Dialogue 7

Представители продавца и покупателя обсуждают проект контракта на лесоматериалы. Переведите следующий диалог.

Мы изучили Ваш проект контракта на лесоматериалы. Думаю, что в пункте I «Предмет контракта» надо дать все наименования товара, поскольку мы используем разную терминологию

But there are at least several names  which are stated in the specification of the goods attached thereto. Do you think it is really important to enumerate there all?

Можно и не делать этого, но тогда надо внимательно отследить, чтобы в формулировках контракта не использовались наименования отдельных позиций.

Right you are. Our lawyers will make the corresponding alterations if you don’t mind. Do you or your experts have any other comments?

В пункте 7 подробно перечислены все дополнительные расходы, которые могут возникнуть в связи с исполнением данного контракта. Думаю, что здесь также надо определить, какие виды дополнительных расходов не будут покрываться той или иной стороной в случае, если эти расходы не имеют отношения к данной сделке.

I see your point. I believe we cannot cover them all. But if we state that all expenses indirectly caused by either party are not considered in connection with the present order, we would exclude such expenses as inappropriate.

Все же думаю, что формулировка несколько расплывчата. Если возникнут такие расходы, мы столкнемся с проблемам. Предлагаю, чтобы наши юристы всесторонне рассмотрели этот вопрос.

I quite agree with you. The wording should be exact, concise but explicit. Our lawyers must see to it to avoid any possible disputes.

Dialogue 8

Представители продавца и покупателя обсуждают проект контракта на лесоматериалы. Переведите следующий диалог.

We have studied your draft contract for wood. I think Clause I “Subject of the Contract” should enumerate all the types of the goods as we use different terms.

Но существует, по крайней мере, несколько названий товара, указанных в приложенной спецификации. Как Вы считаете, действительно ли важно перечислять их все?

It isn’t necessary but then we should make sure that certain items are not used in the wording of the contract.

Вы правы. Наши юристы внесут соответствующие изменения, если Вы не возражаете. У Вас или у Ваших юристов есть какие-либо замечания?

Clause 7 enumerates all the additional expenses which may arise in connection with the execution of the present contract. I think we should define here what kind of costs will not be covered by the parties in case they don’t correspond to this transaction.

Понимаю. Я считаю, что мы не можем покрыть все расходы. Но если мы укажем, что все расходы, косвенно вызванные той или иной стороной, не рассматриваются в связи с данным контрактом, мы бы исключили такие расходы как не относящиеся к делу.

Is any opinion, this wording is somewhat inexplicit. If such expenses should rise we will face certain problems. I suggest that our lawyers should study this mutter carefully.

Я полностью согласен с Вами. Формулировка должна быть точной, сжатой, но предусматривать все. Наши юристы займутся этим вопросом во избежание разногласий.

Dialogue 9

Продавец и покупатель обсуждают условия платежа в экспортном контракте на нефть. Переведите следующий диалог.

Давайте обсудим условия платежа. Аккредитив должен быть действителен в течение 45 дней. Открыть его следует не позднее 15 дней до согласованной даты отгрузки каждой партии.

Obviously all in connection with the opening, amendment and unitization of the L/C are to be covered by us. New what if we by any choose happen to fail to open L/C in time?

Если Вы не сможете открыть его в положенное время, вам придется заплатить штраф за каждый день задержки, но не более чем за 20 дней в размере 0,1% от суммы аккредитива. Более того, мы имеем право не начинать погрузку, пока не открыт аккредитив.

And what happened if the delay in opening the L/C exceeds 20 days?

В таком случае мы имеем право отказаться поставлять партию, которая должна быть оплачена с этого аккредитива. Кроме того, демередж и мертвый фрахт, уже оплаченные Продавцом, то есть нами, в связи с задержкой в открытии аккредитива, должны быть возмещены Покупателем.

Those are very tough conditions. I think we will have to discuss them more closely.

Простите, но я так не считаю. Это типовые условия платежа, которые используются в любом контракте на поставку нефти.

Anyway we reserve the right to revert to this realtor again. Well, as this is going to be a documentary Credit, we would like payment to be made against presentation to the Bank of the following documents: Commercial Invoice and Insurance Policy or rather in over Certificate of Insurance.
Dialogue 10

Продавец и покупатель обсуждают условия платежа в экспортном контракте на нефть. Переведите следующий диалог.

Let’s discuss the terms of payment. The Letter of Credit should be valid for 45 days. It should be issued not later than 15 days before the agreed time of shipment of each consignment.

Понятно, что все расходы, связанные с открытием, изменением и использованием аккредитива должны быть покрыты нами. А что, если случится так, что мы не сможем открыть аккредитив вовремя?

If you fail open it in due time, you will have to pay us a fuse for each day of the delay, but not more than 20 days at the rate of 0,1 per cent of the amount jf the Letter of Credit. Moreover we have the right not to start loading  until the Letter of Credit has been opened.

А что произойдет, если задержка в открытии аккредитива превысит 20 дней?

Is this case we have the right to refuse to deliver the creamed which was to be paid out of this Letter Of Credit. Be aides, demurrage and dead freight paid by the Sellers, that is by us, in connection with the delay in the opening of Letter of Credit are to be repaid be the Buyers.

Это очень жесткие условия. Думаю, нам придется обсудить их более тщательно.

I’m sorry, but I don’t think so. These are typical terms of payment which are used in any contract for the delivery of oil.

Во всяком случае, мы оставляем за собой право вернуться к этому вопросу еще раз. Итак, поскольку это будет документарный аккредитив, мы бы хотели, чтобы платеж осуществлялся против представления в банк следующих документов: коммерческого счета-фактуры и страхового взноса, или точнее, в нашем случае – сертификата страхования.

Dialogue 11

Представители двух компаний обсуждают условия приемки-сдачи товара в экспортном контракте. Переведите следующий диалог.

Как нам определить, что товар был доставлен Продавцом и принят Покупателем?

The goods are considered to be delivered in respect to weight indicated in the Bill of Lading in conformity with the measurements of the shore tunics at the port of loading/

Этот вес должен подтвердиться еще каким-нибудь документом?

Yes, you’re right. Data stated in the Bill of Lading are to be confirmed by the official Weight Certificate. And this weight is considered final and birding upon both parties.

Понятно. Это то, что касается веса, а как по качеств?

In respect to quality the goods are considered to be delivered as per certificate of quality issued by a laboratory at the port of loading. You should also bear it in mind that previous to loading four arbitration samples are to be taken.

Откуда берутся эти пробы? И почему они называются арбитражными пробами?

They should be taken from each of the shore tanks from which the goods are to be loaded in the carrying tanker. And they are cold so because in case of a dispute on the quality of the goods there will be untouched samples left. That’s why they are to be sealed by the Seller and by the Master of vessel.

Понимаю. Если будут различия в анализах этих проб, произведенных в лабораториях Продавца и Покупателя, их можно представить для анализа независимой лабораторию А почему проб должно быть именно четыре?

Two of them should be handed over through the Master of the vessel to the Buyer and two others are to be retained by Sellers for 2 months from the date of delivery.
Dialogue 12

Представители двух компаний обсуждают условия приемки-сдачи товара в экспортном контракте. Переведите следующий диалог.

How can we determine that the goods have been delivered by the Seller and accepted by the Buyer?

Товар считается поставленным по весу, указанному в Коносаменте, в соответствии с замерами береговых резервуаров в порту погрузки.

Should this weight be confirmed by any other document?

Да, Вы правы. Данные, указанные в коносаменте, должны быть подтверждены официальным сертификатом веса. И этот вес считается окончательными обязательным для обеих сторон.

I see. This relates to weight, and what about quality?

В отношении качества товар считается поставленным согласно сертификату качества, выданному лабораторией в порту погрузки. Вы также должны иметь в виду, что до погрузки должно быть взято четыре арбитражные пробы.  

Where are these samples to be taken from? And why are they called arbitrations samples?

Они должны быть взяты из каждого берегового резервуара, из которых товар должен быть погружен в перевозящий танкер. И они так называются, потому что в случае разногласий по качеству товара, останутся нетронутые пробы. Поэтому они должны быть опечатаны Продавцом и Капитаном судна.

I see. In case of divergence in the analyses of these samples, made by the laboratories of the Seller and the Buyer, they can be submitted to a neutral laboratory for analysis. And why should there be exactly four samples?

Две из них должны сохраняться Продавцом в течение двух месяцев от даты поставки.
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